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Аннотация. В статье описываются глаголы фрейма «падение» в каратин-
ском языке. Этот фрейм обслуживают восемь глаголов, из которых глагол t’araɬa 
‘упасть’ — доминантный и может быть употреблен в большинстве ситуаций паде-
ния. Остальные глаголы семантической зоны падения — узкоспециализированные, 
предназначенные для описания ситуаций падения с одним (реже несколькими) 
ярко выраженными признаками. Так, karaɬa ‘опрокинуться’ используется для опи-
сания ситуаций падения из вертикального положения, t’oraɬa ‘капнуть’ и t͡ ʃʷaχːaɬa 
‘течь’ — для ситуаций падения воды, tort͡ ʃʼːaɬa ‘грохнуться’ — для ситуаций паде-
ния, сопровождающихся громким звуком, χːeraɬa ‘сыпаться’ — для падения сы-
пучих веществ, baχːaɬa ‘рухнуть’ — для ситуаций падения с разрушением, giraɬa 

‘лечь’ — для ситуаций падения людей из вертикального положения.
Ключевые слова: каратинский язык, глаголы падения, пространственная се-
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Abstract. In this paper we describe the verbs of falling in Karata, an Andic (<East 
Caucasian) language. Our research is based on the dialect of Karata which is spoken 
in the village of Karata (Akhvakhsky district, Dagestan, Russia). The semantic fi eld 
of falling includes eight verbs. The verb t’araɬa ‘to fall down’ is the dominant one. It 
can be used in the majority of situations of falling. The remaining seven verbs are more 
specialized. They are used in the situations of falling which have special features. The 
verb karaɬa ‘to topple over’ describes the situation of falling from a vertical position. 
Some of the verbs can only be combined with special subjects of falling (e.g. only with 
humans). t’oraɬa ‘to drip’ and t͡ ʃʷaχːaɬa ‘to fl ow’ describe the falling of water. The fi rst 
verbal root, t’oraɬa ‘to drip’, describes the falling of small portions of water (e.g. of water 
drops). Furthermore, the root of this verb may be (partially) reduplicated: in Karata, (par-
tial) reduplication has the semantics of so-called verbal plurality. The meaning of tʼor~t’-
aɬa ‘drip~ඏඉඅ-ංඇൿ’ presupposes that there was a number of drips, not only one drip. The 
second verbal root for the falling of water, t͡ ʃʷaχːaɬa ‘to fl ow’, describes the falling of wa-
ter as a substance (i.e. as a mass noun). tort͡ ʃʼːaɬa ‘to crash’ is special in that it implies 
that the falling occurred with a loud sound. It covers many falling situations, including 
falling from upside down and falling from vertical position. The verb χːeraɬa ‘to pour’ 
is used with friable substances (e.g. sand). baχːaɬa ‘to collapse’ describes falling with 
destruction of the subject of falling. Finally, giraɬa ‘to lay down’ specializes in falling 
of human subjects from a vertical position. Overall, there are two parameters are crucial 
for the system of verbs of falling in Karata: (i) a kind of the subject of falling (human 
vs. non-human, mass noun vs. countable noun) and (ii) a kind of the situation of falling 
(e.g. falling from a vertical position or falling with destruction of the subject of falling).

Keywords: Karata language, verbs of falling, spatial semantics, lexical typology.

1. Введение

Цель настоящего исследования — описать лексическую зону гла-
голов падения, т. е. «неконтролируемого движения сверху вниз без 
контакта с поверхностью» [Кузьменко, Мустакимова 2015], в кара-
тинском языке. В основу методологии исследования лег фреймовый 
подход к лексической типологии [Рахилина, Резникова 2013]. Матери-
алом для исследования послужили полевые данные, собранные нами 
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в ходе экспедиции в с. Карата в марте 2018 г., а также исправленные 
и дополненные в июле 2019 г. Данные элицитировались по (несколько 
модифицированной) анкете [Падение 2018].

В Разделе 2 приводятся необходимые сведения о каратинском 
языке. В Разделе 3 описывается значение различных глаголов паде-
ния (т. е. возможность их употребления в тех или иных контекстах). 
Обобщения и выводы приводятся в Разделе 4.

2. Некоторые сведения о каратинском языке

2.1. Общие сведения

В генеалогической перспективе, каратинский язык — язык нах-
ско-дагестанской языковой семьи (андийские < аваро-андо-цезские < 
нахско-дагестанские) [Магомедбекова 1998].

Географически каратинский язык располагается в центре и на юго- 
востоке ареала распространения андийских языков [Коряков 2006]. 
Из-за сложной социолингвистической ситуации в регионе, а также 
сильной диалектной дивергенции каратинского языка, все дальнейшие 
сведения будут касаться только идиома, послужившего источником 
данных, т. е. собственно диалекта с. Карата. Носители языка в аб-
солютном большинстве трёхъязычны, так как, помимо родного языка, 
владеют также и литературным аварским, который преподается в школе 
[Dobrushina et al. 2018], и, кроме того, также русским.

Каратинский язык не относится к числу хорошо изученных языков 
Дагестана; самое полное на текущий момент описание каратинского 
языка дано в [Магомедбекова 1971]. Отметим также краткий грам-
матический очерк в словаре [Магомедова, Халидова 2001]. Работы 
[Pasquereau 2010] и [Pasquereau 2011] посвящены соответственно про-
странственным падежам и валентности в каратинском языке, но неко-
торые общие сведения о языке там также можно найти.

2.2. Релевантные грамматические явления

Приведем краткое описание тех особенностей грамматики кара-
тинского языка, которые релевантны для семантической зоны падения.
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В первую очередь, это практически полное отсутствие продуктив-
ной глагольной морфологии, относящейся к полю пространственных 
значений.

Второе важное для нас обстоятельство состоит в следующем. В ин-
вентаре грамматических значений каратинского языка наблюдается не-
описанное прежде явление, которое мы склонны трактовать как итера-
тивную глагольную множественность (см. [Шлуинский 2005: 76–83]). 
Например, по данным [Магомедова, Халидова 2001: 273], проверен-
ным нами в ходе элицитационных сессий, значения глаголов tʼor-aɬa 
‘капать-ංඇൿ’ и tʼor~t’-aɬa ‘капать~ඏඉඅ-ංඇൿ’ находятся в отношении про-
тивопоставления единственности / множественности ситуации.

3. Описание глаголов падения 1

3.1. Глагол tʼaraɬa

Глагол tʼaraɬa ‘упасть’ — доминантный, т. е. такой, который покры-
вает наибольшее число фреймов внутри зоны падения. Он используется 
для описания падения сверху и не может быть использован в ситуации, 
описывающей потерю вертикальной ориентации, ср. (1):

(1a) ust’ulʲ-a-r       ʃiʃaw      kar-e              /  *t’ar-e
стол-ඌඎඉൾඋ-ൺඅඅ   бутылка    опрокинуться-ඉඌඍ   /   упасть-ඉඌඍ

‘Бутылка на стол упала’.

(1б) ust’ulʲ-a         ʃiʃaw      kar-e              /  *t’ar-e
стол-ඌඎඉൾඋ       бутылка    опрокинуться-ඉඌඍ   /   упасть-ඉඌඍ

‘Бутылка на столе упала’.

(1в) ust’ulʲ-a-gal     ʃiʃaw     *kar-e              /   t’ar-e      b-oʔã 
стол-ඌඎඉൾඋ-ൾඅ    бутылка    опрокинуться-ඉඌඍ  /   упасть-ඉඌඍ   3-уйти.ඉඌඍ

‘Бутылка со стола упала’.

tʼaraɬa может описывать падение как одушевленных, так и неоду-
шевленных субъектов (2)–(4):

 1 Базовые толкования значения глаголов приводятся по [Магомедова, Халидова 
2001].
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(2) roʃ-ilʲо-t͡ ɬ        hal-ilʷ-a-gal       ʕadã -w     tʼar-e      w-oʔã 
дерево-ඈൻඅ-඀ൾඇ   ветка-ඈൻඅ-ඌඎඉൾඋ-ൾඅ   человек-1   упасть-ඉඌඍ   1-уйти.ඉඌඍ

‘Человек упал с ветки дерева’.

(3) hek’ʷa-ʃːu-t͡ ʃ’о         bak’ʷal-o-t͡ ɬi      k’ːʷab-a꞊la,
человек-ඈൻඅ-ඌඎඉൾඋ.ൾඌඌ    живот-ඈൻඅ-ංඇඍൾඋ    ударить-ඉඌඍ꞊ඉൺඋඍ

 nuka-b-a-r           tʼar-e       w-oʔã 
колено-ඉඅ-ඌඎඉൾඋ-ൺඅඅ   упасть-ඉඌඍ   1-уйти.ඉඌඍ

‘Человека ударили в живот, и он упал на колени’.

(4) solosolo   ʁardi-r   tʼar-e
мяч        пол-ൺඅඅ   упасть-ඉඌඍ

‘Мяч упал на пол’.

Этот глагол может также описывать падение совокупностей объ-
ектов (например, листьев, см. (5)) — но не веществ (сыпучих, жид-
ких, см. (6)–(8), даже если падает некоторая квантованная порция ве-
щества (капля).

(5) roʃ-ilʲ-a-gal          k’ali-bi    tʼar-da      idʲɪ̯͡ a
дерево-ඈൻඅ-ඌඎඉൾඋ-ൾඅ   лист-ඉඅ    упасть-ඉඋඌ   ർඈඉ:ඉඋඌ

‘С дерева падают листья’.

(6) t͡ ɬʼeda   resːim-a-t͡ ɬi-gal     ɬːẽ j    t͡ ʃʷaχːe-da  /  *tʼar-da      idʲɪ̯͡ a
гора     край-ඈൻඅ-ංඇඍൾඋ-ൾඅ   вода   течь-ඉඋඌ     /   упасть-ඉඋඌ   ർඈඉ:ඉඋඌ

‘С края горы течет {падает} вода’.

(7) swet͡ ʃ-a-gal      ʃːiru   gordʲ-a-r          tʼor-e        /  *tʼar-e
свеча-ඌඎඉൾඋ-ൾඅ   воск   платье-ඌඎඉൾඋ-ൺඅඅ   капнуть-ඉඌඍ  /   упасть-ඉඌඍ

‘Cо свечи воск на платье капнул’.

(8) q’еɬin꞊el     qib-e        soro    χːer-da       /  *tʼar-da     idʲɪ̯͡ a
мешок꞊ൺൽൽ   рваться-ඉඌඍ   песок   сыпаться-ඉඋඌ  /   упасть-ඉඋඌ  ർඈඉ:ඉඋඌ

‘Мешок порвался — песок посыпался’.

Судя по всему, для tʼaraɬa нерелевантен характер исходной / конеч-
ной точки: она может быть эксплицитно указана (10), а может быть 
неспецифицирована: например, в (4) неспецифицирована начальная 
точка падения, а в (5) — конечная точка падения. Конечная точка мо-
жет быть твердой поверхностью (4), а может быть — жидкостью (10).

(9) berxʷan-i-gal   ʃakibo   tʼar-e       b-oʔã
гнездо-ංඇ-ൾඅ      птенец   упасть-ඉඌඍ   3-уйти.ඉඌඍ

‘Птенец выпал из гнезда’.
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(10) rasul   t͡ ɬ’erw-a-gal     enχa-t͡ ɬi-r        tʼar-e       w-oʔã
расул   мост-ඌඎඉൾඋ-ൾඅ    река-ංඇඍൾඋ-ൺඅඅ   упасть-ඉඌඍ   1-уйти.ඉඌඍ

‘Расул упал с моста в реку’.

Этот глагол также может описывать ситуации падения с разруше-
нием (11).

(11) t͡ ɬ’eru   enχа-t͡ ɬi-r        t’ar-e       b-oʔã 
мост    река-ංඇඍൾඋ-ൺඅඅ   упасть-ඉඌඍ   3-уйти.ඉඌඍ

‘Мост упал в реку’.

tʼaraɬa может описывать движение «частей и дополнителей» 
[Кузьменко, Мустакимова 2015] субъекта относительно него самого 
(12)–(16):

(12) ɬit͡ sʼel-o-a-gal       ɬit͡ s’eleʃun   tʼar-e
палец-ඈൻඅ-ඌඎඉൾඋ-ൾඅ   кольцо       упасть-ඉඌඍ

‘Кольцо соскользнуло с пальца’

(13) didu      tʼar-e       maʃina    b-oʔ-ã t͡ ɬa     b-ikʼʷ-a-oχʷa
колесо    упасть-ඉඌඍ   машина    3-идти-ർඏൻ    3-быть-ඉඌඍ-ർൻඏ.ඉඌඍ

‘Колесо отвалилось от машины’.

(14a) t͡ s’ek’wal-d-a-t͡ ɬ       ʒire       t’ar-e        b-exʷa.
ботинок-ඉඅ-ඈൻඅ-඀ൾඇ    подошва   упасть-ඉඌඍ    3-прийти.ඉඌඍ

‘Подошва от ботинка отпала’.

(14б) t͡ s’ek’wal-d-a-t͡ ɬ       ʒire       t’ar-e.
ботинок-ඉඅ-ඈൻඅ-඀ൾඇ    подошва   упасть-ඉඌඍ

‘Подошва от ботинка отпала {близко от наблюдателя}’.

(14в) *t͡ s’ek’wal-d-a-t͡ ɬ      ʒire       t’ar-e        b-oʔã .
 ботинок-ඉඅ-ඈൻඅ-඀ൾඇ   подошва   упасть-ඉඌඍ    3-уйти.ඉඌඍ

‘Подошва от ботинка отпала {далеко от наблюдателя}’.2

 2 Стоит отметить появление глаголов boʔã  ‘уйти’ и bexʷa ‘прийти’ в контекстах 
с глаголами падения. Нам не удалось в точности определить их роль в этих кон-
текстах, однако некоторые примеры (14) говорят о том, что эти глаголы, возможно, 
служат индикатором еще одного параметра падения. Опираясь на интуицию ин-
формантов, мы предполагаем, что эти глаголы маркируют доступность «резуль-
тата падения» из дейктического центра наблюдателя, или, говоря иными словами, 
расстояния от субъекта после падения до дейктического центра наблюдателя.
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(15) t’ansa   q’in-t͡ ɬi-gal      t’ar-e       b-exʷa.
ковер    стена-ංඇඍൾඋ-ൾඅ    упасть-ඉඌඍ   3-прийти.ඉඌඍ

‘Ковер со стены отвалился’.

(16) rat͡ ʃwal   bit’-u,           saʕat   t’ar-e       b-oʔã 
ремень    оторваться-ඉඌඍ   часы    упасть-ඉඌඍ   3-уйти.ඉඌඍ

‘Ремень оторвался — {наручные} часы сорвались {с руки}’.

3.2. Глагол karaɬa

karaɬa ‘опрокидываться’ выражает «падение из вертикального по-
ложения, когда объект остается на той же поверхности, на которой на-
ходился ранее, но изменяет свое вертикальное положение на горизон-
тальное» [Кузьменко, Мустакимова 2015], см. (17)–(18).

(17) ʃiʃaw     ustʼulʲ-a     kar-e
бутылка   стол-ඌඎඉൾඋ   опрокинуться-ඉඌඍ

‘Бутылка на столе упала’.

(18) roʃa     kar-e
дерево   опрокинуться-ඉඌඍ

‘Дерево упало’.

Глагол не употребляется в ситуациях, когда действие не может быть 
интерпретировано как падение из вертикального положения (19):

(19) haduʔ-a-gal      q’ʷapa   tʼar-e       /  *kar-e
голова-ඌඎඉൾඋ-ൾඅ   шапка     упасть-ඉඌඍ  /   опрокинуться-ඉඌඍ

‘С головы упала шляпа’.

karaɬa может описывать падение субъектов разного типа — как не-
одушевленных субъектов (17), так и людей (20):

(20) ʕadã -w-ʃːu-χar       tupe     t͡ ɬ’ahaːn-a,
человек-1-ඈൻඅ-ඉඅඈർ    ружье    стрелять-ඉඌඍ

 how    baʕa   sor-a           kar-e              w-oʔã 
он      лицо    повернуть-ඉඌඍ   опрокинуться-ඉඌඍ   1-уйти.ඉඌඍ

‘В человека выстрелили из ружья, и он упал лицом вниз’.
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3.3. Глагол χːeraɬa

Исходное значение глагола χːeraɬa — ‘сыпаться, осыпа́ться’. Он мо-
жет описывать падение совокупностей различных сущностей (21)–(22).

(21) roʃ-ilʲ-a-gal          kʼala    χːer-da        idʲɪ̯͡ a
дерево-ඈൻඅ-ඌඎඉൾඋ-ൾඅ   лист     сыпаться-ඉඋඌ   ർඈඉ:ඉඋඌ
‘С дерева падают листья’.

(22) ʕadã -j-ɬːi-t͡ ʃʼo        tʷarh-i-gal   baχːobdala
человек-2-ඈൻඅ-ർඈඇඍ   сумка-ංඇ-ൾඅ   мелкие.монеты

 χːer-e         ʁardi-r
сыпаться-ඉඌඍ   внизу-ൺඅඅ

‘Из сумки у женщины мелочь просыпалась’.

Этот глагол не допускает единичный субъект крупного размера, 
ср. (22) и (23)–(24).

(23) hankʼul-a-gal    karu      b-itʼu-b-eχʷa
гвоздь-ඌඎඉൾඋ-ൾඅ   веревка   3-оторваться-3-ർඏൻ.ඉඌඍ

 r-ak’ar   tʼar-e       /  *χːer-e
одежда    упасть-ඉඌඍ  /   сыпаться-ඉඌඍ

‘Веревка оторвалась от гвоздя, и одежда упала’.

(24) hankʼul-a-gal    karu꞊l         b-itʼu-b-eχʷa
гвоздь-ඌඎඉൾඋ-ൾඅ   веревка-ൺൽൽ    3-оторваться-3-ർඏൻ.ඉඌඍ

 ʃarbal       tʼar-e       /  *χːer-e
штаны(ඌ඀)   упасть-ඉඌඍ  /   осыпаться-ඉඌඍ

‘Веревка оторвалась от гвоздя, и штаны упали’.

Глагол имеет предсказуемую сочетаемость с лексемами, обознача-
ющими осадки. χːeraɬa может описывать падение снега (25), но не мо-
жет описывать падение дождя (26), так как снег можно представить 
как сыпучее вещество, а дождь — нет.

(25) reʃin-a-t͡ ɬ’i-gal    anze    χːer-da        idʲɪ̯͡ a
небо-ඈൻඅ-ඌඎൻ-ൾඅ    снег    сыпаться-ඉඋඌ   ർඈඉ:ඉඋඌ

‘Cнег идет’.

(26) reʃin-a-t͡ ɬ’i-gal    t͡ sʼːaj    ʁardi-r     t’or~t’e-da      /
небо-ඈൻඅ-ඌඎൻ-ൾඅ    дождь    внизу-ൺඅඅ   капать~ඏඉඅ-ඉඋඌ   /

 *χːer-da      idʲɪ̯͡ a
сыпаться-ඉඋඌ   ർඈඉ:ඉඋඌ

‘С неба дождь на землю капает’.
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χːeraɬa может использоваться также в ситуации выпадения волос (27).

(27) di-b      gidabda    buhura    *tʼar-e      /  OKχːer-e
я-඀ൾඇ.3   все         волосы      упасть-ඉඌඍ  /    сыпаться-ඉඌඍ

‘У меня выпали все волосы’.

В некоторых случаях этот глагол может описывать выпадение зу-
бов — в ситуации, когда зубы выпали все до единого. При этом, чтобы 
употребление χːeraɬa было возможным, необходимо, чтобы зубы вы-
пали одновременно — например, в результате сильного удара (29). Если 
выпадение было постепенным, употребление этого глагола становится 
неприемлемым (28).

(28) di-raj      gidarajdʲa    sala-bi   OKtʼar-e      /  *χːer-e
я-඀ൾඇ.ඇඉඅ   все           зуб-ඉඅ       упасть-ඉඌඍ  /   сыпаться-ඉඌඍ

‘У меня все зубы выпали {от старости, годами выпадали — и те-
перь выпали все}’.

(29) di-t͡ ʃ’o        zaj      k’ːʷab-a꞊la         gidarajdʲa
я-ඌඎඉൾඋ.ൾඌඌ    кулак    ударить-ඉඌඍ꞊ඉൺඋඍ    все

 sala-bi    χːer-e.
зуб-ඉඅ      сыпаться-ඉඌඍ

‘Когда меня ударили — все зубы выпали’.

3.4. Глагол baχːaɬa

baχːaɬa ‘крошиться, рушиться’ — глагол падения-разрушения 
(30)–(32).

(30) t͡ sʼaj    ket͡ sʼ-eχʷa         misa    b-aχː-e
огонь   зажечься-ർඏൻ.ඉඌඍ   дом     3-рухнуть-ඉඌඍ

‘Дом рухнул из-за пожара’.

(31) ɬːẽ j    ke-t͡ ɬʼi-gal   ũ ʃːi     qʼam-a꞊la     kaʔ-a-gal
вода   под-ඌඎൻ-ൾඅ   земля   есть-ඉඌඍ꞊ඉൺඋඍ   верх-ඌඎඉൾඋ-ൾඅ

 omer   b-aχː-e
утес    3-рухнуть-ඉඌඍ

‘Cнизу вода размыла {букв. отъела} — большой кусок земли об-
валился’.
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(32) soldat-di   b-aʔ-ã t͡ ɬa       b-ikʼʷ-a-oχʷa       t͡ ɬ’eru
солдат-ඉඅ   ඁඉඅ-идти-ർඏൻ    3-быть-ඉඌඍ-ർඏൻ.ඉඌඍ   мост

 OKb-aχː-e        /  *t’ar-e
  3-рухнуть-ඉඌඍ  /   упасть-ඉඌඍ

‘Мост обрушился под идущими солдатами’.

3.5. Глагол giraɬa

giraɬa ‘лечь’ имеет довольно ограниченное употребление. Он ис-
пользуется с антропоморфными субъектами в ситуациях потери верти-
кальной ориентации. По сообщениям информантов, употребления этого 
глагола для обозначения ситуаций падения ощущаются как устаревшие.

При этом giraɬa может использоваться не во всех контекстах с по-
терей вертикальной ориентации. По замечанию информантов, его упо-
требление возможно, если субъект споткнулся (33), (34), но он не мо-
жет использоваться, если субъект упал замертво (35).

(33) waʃa     gir-e     w-oʔã 
мальчик   лечь-ඉඌඍ   1-уйти.ඉඌඍ

‘Мальчик упал’. [Магомедова, Халидова 2001]

(34) gir-e     w-oʔ-ã ɬa    w-ot͡ seɬedi   w-uk’-a-w?
лечь-ඉඌඍ   1-уйти-ංඇൿ   1-слепой     1-быть-ඉඍർඉ-1

‘Ослеп что ли, чтоб на ровном месте падать?’ 
 [Магомедова, Халидова 2001]

(35) *ʕadã -w-ʃːu-χar      tupe    t͡ ɬ’ʷahaːn-a    how   baʕa
 человек-1-ඈൻඅ-ඉඅඈർ   ружье   взрывать-ඉඌඍ   он     лицо

 sor-a             gir-e     w-oʔã 
повернуть-ർൺඎඌ   лечь-ඉඌඍ   1-уйти.ඉඌඍ

‘В человека выстрелили из ружья, и он упал {ничком}’.

3.6. Глагол tort͡ ʃʼːaɬa

tort͡ ʃʼːaɬa ‘грохнуться’ описывает падение, сопровождаемое громким 
звуком. Это может быть как падение в жидкость (36), (ср. русск. плюх-
нуться), так и падение на твердую поверхность (37)–(38).
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(36) samolet   mator   b-it͡ ʃʼ-a-оχʷa           reɬa-t͡ ɬi      tort͡ ʃʼː-e
самолет    мотор    3-портить-ඉඌඍ-ർඏൻ.ඉඌඍ    море-ංඇඍൾඋ   грохнуться-ඉඌඍ

‘У самолета мотор испортился — он в море упал’.

Для глагола не имеет значения, произошло ли разрушение объекта 
в результате падения:

(37) di-t͡ ʃʼo-gal    q’ʷanq’ʷa   ʁardi   tort͡ ʃʼː-e
я-ർඈඇඍ-ൾඅ     кувшин      вниз    грохнуться-ඉඌඍ

‘Кувшин на пол упал {но не разбился}’.

(38) q’ʷanq’ʷa   ʁardi   tort͡ ʃʼː-eχʷa         b-iʔu
кувшин      вниз    грохнуться-ർඏൻ.ඉඌඍ   3-сломаться.ඉඌඍ

‘Кувшин упал и разбился’.

При этом tort͡ ʃʼːaɬa может описывать не только падение сверху 
(см. примеры выше), но и потерю вертикальной ориентации (впрочем, 
с некоторыми ограничениями приемлемости) (39).

(39) mut͡ ʃu-lʷ-a-gal      huma    ʁardi   ?tort͡ ʃʼː-e        idʲɪ̯͡ a
ветер-ඈൻඅ-ඌඎඉൾඋ-ൾඅ   столб    вниз    грохнуться-ඉඌඍ   ർඈඉ:ඉඋඌ

‘От ветра столб упал’.

Глагол может также сочетаться с субъектами-людьми (40).

(40) rasul   wɨʃka-a-gal      zоre   w-oʔ-ã t͡ ɬo    ihwari    tort͡ ʃʼː-e
Расул   вышка-ඌඎඉൾඋ-ൾඅ   лед    1-идти-ർඏൻ   пруд      грохнуться-ඉඌඍ

‘Расул поскользнулся и с вышки в воду шлепнулся’.

3.7. Глаголы падения воды: t’oraɬa и t͡ʃʷaχːaɬa

Ситуации падения воды в каратинском языке покрываются двумя 
глаголами: t’oraɬa ‘капнуть’ и t͡ ʃʷaχːaɬa ‘течь’. Основное различие 
в их семантике заключается в том, что t’oraɬa используется при опи-
сании падения хорошо квантуемого, разделяющегося на капли потока 
воды (41), t͡ ʃʷaχːaɬa используется, когда субъект падения — сплошной 
неделимый поток воды (43)–(44).

Посредством частичной редупликации корня от t’oraɬa можно обра-
зовать глагол с семантикой аспектуальной множественности, tʼortʼaɬa 
‘накрапывать’. Как показано в примере (42), t’oraɬa не может описывать 
повторяющуюся ситуацию — в таких контекстах употребляется tʼortʼaɬa.
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(41) t͡ ɬ’eda-gal      ɬːẽ j    tʼor-da      /  tʼor~tʼe-da       idʲɪ̯͡ a
гора:ඌඎඉൾඋ-ൾඅ    вода   капнуть-ඉඋඌ  /  капнуть~ඏඉඅ-ඉඋඌ   ർඈඉ:ඉඋඌ

‘Со скалы вода капнула {один раз} /{капля за каплей} капала’.

(42) kran-i-gal    tʼor~tʼe-da     /  *tʼor-da    idʲɪ̯͡ a
кран-ංඇ-ൾඅ     капать~ඏඉඅ-ඉඋඌ  /  капать-ඉඋඌ   ർඈඉ:ඉඋඌ

‘Из крана капает’.

(43) t͡ ɬʼeda-t͡ ʃʼo   reʕajkʼ-a-gal    ɬːẽ j    t͡ ʃʷaχːe-da   idʲɪ̯͡ a
гора-ർඈඇඍ    край-ඌඎඉൾඋ-ൾඅ    вода   течь-ඉඋඌ      ർඈඉ:ඉඋඌ

‘С края скалы течет {падает} вода’.

(44) enχe    t͡ ʃʷaχː-e   b-oʔ-ã ɬa     idʲɪ̯͡ a
река    течь-ඉඌඍ    3-идти-ංඇൿ   ർඈඉ:ඉඋඌ

‘Река течет {и журчит}’.

t͡ ʃʷaχːaɬa также может описывать «падение» дождя (45).

(45) t͡ ʃʷaχː-e   b-aɬ-idʲɪ̯͡a            idʲɪ̯͡a     t͡ sʼːaj
течь-ඉඌඍ    3-начаться-ർඏൻ.ඉඋඌ    ർඈඉ.ඉඋඌ   дождь

‘Сильный дождь идет’.

4. Выводы

Для системы глаголов падения в каратинском языке оказываются 
релевантными два параметра: (i) тип падения и (ii) тип субъекта па-
дения. Это не является неожиданным; тип субъекта, как правило, 
оказывается важен для предикатной лексики [Рахилина, Резникова 
2013: 9–10].

Параметр «тип падения» может иметь 4 значения: (i) потеря вер-
тикальной ориентации, (ii) падение сверху вниз, (iii) падение, подра-
зумевающее отделение части от целого, и (iv) падение-разрушение. 
Параметр «тип субъекта» также может иметь 4 значения: (i) человек, 
(ii) не-человек (но притом подразумевается индивидуированный субъ-
ект в единственном числе), (iii) совокупность однородных объектов 
и (iv) жидкость. Есть также дополнительный параметр — «громкий 
звук»; он релевантен только для глагола tort͡ ʃʼːaɬa.

Представленные нами данные мы суммировали в Таблице 1.
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Таблица 1. Система глаголов падения в каратинском языке
Table 1. The verbs of falling in Karata

Тип падения Тип субъекта Дополни-
тельное
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tʼaraɬa
‘упасть’ * ok ok ok ok ok ok * —

karaɬa 
‘опроки-
нуться’

ok * — *(?) ok ok — — —

χːeraɬa
‘сыпаться’ — ok — — — * ok — —

baχːaɬa 
‘рухнуть’ — — — ok — ok — — —

giraɬa
‘лечь’ ok — — — ok — — — —

tort͡ ʃʼːaɬa 
‘грох-
нуться’

ok ok — — ok ok — — ok

t’oraɬa
‘капнуть’ — — — — — — — ok —

t͡ ʃʷaχːaɬa
‘течь’ — — — — — — — ok —

Прочерк в клетке означает, что данные для этого параметра не со-
браны: либо потому, что таких фреймов не существует (скажем, странно 
было бы ожидать, что глагол с семантикой потери вертикальной ори-
ентации будет сочетаться с субъектом-веществом или субъектом-жид-
костью), либо потому, что у нас нет необходимых данных.

Итак, в системе глаголов падения каратинского языка есть два глав-
ных глагола — tʼaraɬa ‘упасть’ и tort͡ ʃʼːaɬa ‘удариться’. tort͡ ʃʼːaɬa имеет 
дополнительную семантику: несколько упрощая, можно сказать, что 
этот глагол описывает падение, сопровождаемое громким звуком; при 
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этом tort͡ ʃʼːaɬa сочетается даже с большим числом фреймов, чем «ней-
тральный» в отношении звука / силы удара tʼaraɬa. Остальные глаголы 
покрывают узкие области семантической зоны падения: падение жид-
костей, падение с разрушением и т. д.

Список условных сокращений

1 — fi rst gender, 2 — second gender, 3 — third gender, ൺൽൽ — addtitve, ൺඅඅ — 
allative, ർൺඎඌ — causative, ർඈඇඍ — in contact, ർඈඉ — copula, ർඏൻ — converb, ൾඅ — 
elative, ඀ൾඇ — genitive, ඁඉඅ — human plural gender, ංඇ — inside, ංඇൿ — infi nitive, 
ංඇඍൾඋ — inter, ඇඉඅ — non-human plural gender, ඈൻඅ — oblique stem, ඉൺඋඍ — particle, 
ඉඅ — plural, ඉඅඈർ — personal locative, ඉඋඌ — present tense, ඉඌඍ — past tense, ඉඍർඉ — 
participle, ඌ඀ — singular, ඌඎඉൾඋ — super, ඏඉඅ — verbal pluractionality.
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